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33 WA B s 8 AL (R

g Aol MA@ oleke H2 s Sol(HEE)dl Hls) Wt
(BW3# EL - Translation Studies)o|FH o} AA(EE)SA EdlE Aol AMdo]
) =5 AEo A AN EEERGE & - History of Korean Translation)
the 282 B AAER)s ta g7 ges Boded oAR Sls
A 7LE} GAtoll A AP Ea foh ROl sk Aol HAle

glgdl B FolE ofnishs 27P 2 =72 7189 el g AT
7} opdittle] AIE(RER)FEZ} o EAAEER)Q A =EE ol 7] o
oll B 7R AMIGRIF)2EE AR T7} NE ﬂt} a8 adew
et dapt o] AYE Al A2 AR SR d=e] 37t olmiA|7}
o Foplld A FHEH) L A= EHo 5 | EoplMe dale
gl vebd® v gAY L 2] vete] | AalE AKgE AARE
oA gele 42 fel A ek AR (FEH )AL Azksl] wEeltt.
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eate] el ollel Westel AT Rotel Aol old @7
o Bedo] YerhE Felslo} Bl Ml ATEHDS VSRS
A% ol sH AWIE Bl Uoltk Fe =RoE AT W,
WO EE APk AL ARA PLoR BT WA A1 9
2 MBS AT $4 1$gomd dor $e eAd] dold 3
e} lEanel 1 BAGRE) 22 48 AABHFDA e A
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2. HAZSWREFHT) S DAEA ] ARG )

Axftisory)i R mHE e AS) RE R Bolol] 412
K DR G o 3 el e AL Do

N FEAT(EREE)) 7137} 93 Do) Atk W Rokk ola
Aol o7t 2 = gk WS R oR HTsl] APl olF @
of &-8steld HAsT 3 WA} 715Gk )=l Jlojof gt

Wosat ddald 2 ovete] delg goldvid dojd R 204
FRle] FE FA okt AMutte Wds 7 A9l $88 FdoR
Aestz ojn] 1970d015E Al WMAmS-S AZEHEA (Université de
Montreal. University of Ottawa, School of Translators and Interpreters) ™AL
2 34 mamgow A Uk WS NEw 2ela) S A
= Welolg 72elo] sl ek Zefsha ek

o) TI AFTHOE WMAE 9Fo] o YH—E)eE tFL 3
) 927} @)=o] wso)A 4t 7)5(Listening, Speaking, Reading, Writing)-<-
Anpr| 7= FE3ka e Hele] ==to] -9 Y37 (Translating) S
A57)som Agstel dig o=l wsol I oR wEsta vk =
olAe] Eddm WL Melroz= Ho=doy Iyldon= 93 B
e Feoltt FERIEE AeA R BRIVt S0 Eolg A Fx8
(k) ol F5& Holol dvha Aztely] v RE flgols HimA] MY
&M ARgstaal =eska Sk webd Fx9] f=o] W&ol fAe MY
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weje el Hd_@%*}i A Fa giva ool @ Aol ol
B T A a
)

dEo] A9 1941710 A2k BRI (RigHERT )l A Zeo] 29 sht
7b KR ATk o1 R EL W o]t} (Masao & Shuich 1998:49)
a5 AR BN V1TRA WA (e At AT I L)
oh AN ERIE) 5 e Mas sl 3 dAEAd el @
TR AZ I E AFHERDE S Zlolth. A4 422 W9 @epe 4%
(Fin) olohe BN A9 AdsEEEL M I7]e BEem dAA 7l
otk e WAL MedS Ak wat Aakslar wgsla AS7EA| AR
' 9% @gm} E}EH Woms-e Adugor HaE o] AYmSr|Hel
ApdEkel A FoA AAA R o] FolAAL glom o7l F
TH ] s OliA AT7E AEEa 9t

o] Aol B F ko] dojEste] 442 vt AYgnit tda2n
=5317] Wil Wt wdws A 57 B3 54 wet v2d) e
Wﬁ} olgf gk Ao MAte] 7|% AN T EFAE FEERE T

ol $ick. of| eJwjoM = Gt o] EAo] T dojr FUHE veke =
qu Wee] oMol A e FE dou 7 Adwet e v
A% thdo] R} FElokeke Aoy vt e Mo EAl= 7l
AEe] AL o] Aukeitt. Z1efut ofA] 2141714 HolEWA gl
FEY TER RE 7Rt Age] tloje) tilFe] Elsle dulgsta
glom® Wele] ARAREL)S Y2 Z/ka old] utE Welinsel ds
A AAF AR S FA(EE) ol Hd‘?%i'trﬂw AL w2 W
Aol 27} W] AHo] FEAAA mRA| el gle e He 43t 2 W
Gk MqmSe] 7] DNEA Hd‘?%?%‘a J2|sl= w7} =ojof g},
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2w as o B 1E
© AF(EE) O met Hoale 2] VIEGik) 2 4 Aok A9 A
AR o) E HEIGEER), M@, 71sEin) OF‘ AT WA= o]
ol B2 =SGEE) e didel ® FAGRE oItk AAks Al did AAE
o) s T ER)SH Ze=Al etk e 3 (Carr 1961: 23)2 & A&
Yo ke A AR(EE)S R 715she 2] opal B3l
e} 7158k Aol of| ou@ B dibe whEolR|e Aolghs T4t
2|2 v KRR ) gtk ol gt Akete] dwk=elrt MAALe] V]l o g Al
&2 7 ik mebd WAkl Aol Moatel WAAkeke] AA] it
== 2AH (SR 2 (afR plet & = Q.

5o Moo A 1 AAY(dentity)ell HigE =ol7h AA AY(EAT)H
A Amow vkl B4 @A B welel el B4 9 4
Atk o5 MY digh 7]2 g ofd & dojE 2ozl HAEST)E
Zod met g8 AIR(TNE s7]e Lrolghs (RE)E AzlA Mo
1} olub& 71(Analogue) A B9} 1’4% = (Digital) A RS S HHR)AAT= A5
Be] 2R (CPU)E) 7158 welelel Adog olslskn BoEe
QAL 2ol AT THE /|52 WikansterAE Wele] 9
(R S o, 29K WAL B M2 ok
HolM 71SGEEHE) WEke Adom SoiE i voprl FEue K)o
T oM = Eﬂ@%%}%"] Yoz 2o R setdit). o]yt FAllo] whebd MY

usgﬂ

il

99 @7 30 We 998 dRdel sk Ae Al Ladl |
ThD E 9gel Welse QA wWelolg TGy el Bed) T

1) Wee] Aole mlszdt Aol glewiM= s weh b e HoFu Sin.
Catford defines translation as “the replacement of textual material in one language
(SL) by equivalent textual material in another language (TL)” (1965:20). Jakobson
sees translation in semiotic terms as “an interpretation of verbal signs by means of
some other language” (1959/1966:233;). Lawendowsky defines translation as “the
transfer of ‘meaning’ from one set of language signs to another set of language
signs” (1978:267). Nida and Taber’s definition of translation : “translating consists in
reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source-
language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style”
(1969/1982:12) Toury’s definition: “a translation is taken to be any target-language



(BT 5= glom mebd el AR 71de BE Mol
(B9 AA(FiE)7F Dt
ML 7159 WHES AR AR ol B SRRk
Mol ohz kol BAle) ZAel K gk A} 2L o R}
o) SAplde) WHES Wel ek o] WA gel PHES thashd =
o] & Z’(D’hulst 1991, translated)o]el= F4o| dig]A WHAle] 7]&e
St e SRS gkt e Baol Aldslclol sl Wl W
S Hehs Ae WHESICR Weld weihe bt Adl 1
oF Aok H(Lambert 1993b)eleRz F% BE A Uik olF FRL o
~
2

ATk A AAge tigk Aaldel v FFESle &

Uk At o QoM ‘Hak= Fagt AAAS AME
A7) B PR ks oAb AT 3 g 37 7)1 =8k o
ARl ol AR Aolehs w=elvt A GoWA AALE Vledhe ARt
()] BAV ATl 2o kbl TR Wel ATl
= 9 E o)) el Tk WAL o2l B Ego ek 4 gith.
I8 oA dAle] AR FA = WA V]l E =e)Eofo & Hd
2 37 Fek oy ek kbt Alel Bl et 3As] ek At
A& oA AFA = ] 22Ut} (‘the re-enactment of past thought in the

historian’s own mind’)(Collingwood 1962) GAl7|&e] FHFE A2dh=

utterance which is presented or regarded as such within the target culture, on
whatever grounds” (1985:20). Vermeer defines translation as “‘information’ about a
source text in another language” (1982:97). o]#]dt A= AR o g HojFo| Y&
el FEAA Wy "L E3IM ofd 7sS ekt dke ek A7)
I &g #9d 4 9lvl. Nord= “translation is the production of a functional

target text maintaining a relationship with a given source text that is specified

according to the intended or demanded function of the target text (translation skopos)”
(Nord1991a:28). Sagere] ol Eele] wele] Hojohs HAzoz darh. 1=
WS ARV EE ] dgog ZHAA Fa ) o translation is an externally
motivated industrial activity, supported by information technology, which is diversified
in response to the particular needs of this form of communication” (1994:293).
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240l gk o9 U oph Pk Al QA B4 E wela
AR 74 AEA AR (White 1973)0]2he 79 S99l #4151 Sl
‘AAF Z)EECk)el dolA AT GBI o] FA] (objectivity questionk= ¢}
w S ACKM) ] FA (Novick 1988, translated) 2= 4153 BlEES Ho|WA]
Mo} A7old wele Room wel MelE o R 74 Ao}
e FAIE Wk Zo] AFsoldt AR EAFIA dte AL vk T
Wl wellel ATl Melalel 714 AR 0T} WMok Roel
gk 2R FAd] B Aot

4 AR D N AL
Hgelle ob AR e MAAL 71E (o) el Rdo] rheEo] 9iA]
2 Aol MYt 7]ee] oL Mol N Aoyt Hms
AolX A A7IEe ghor A2 B2 WAL ofn| 7]sEo] Sl
ATFHAEEOY L2 S5 Sl ofn) "t digk A7 AAA #ERi)
o|A= At MR (MERHY) 0= o] FolA gt HIE WAt BAS £ol
2 et} sllehe fetoluh dojdTe] deH(—5H)ow HrHEd Mogdy
of et As(Euk)ye o8 AllEpl )l 2ld 5= gl
71 F| &= Z<(Samuel Johnson)e "ol & ARRYE | The Idler(1759)
oA ‘mdjg|gelM 1747] =744 M| qALE A8k 7] FshdA o]
2241 Y(non-literal translation)o] Z:0]ZH < (literal translation) T} A2 (1
I ol9S-S d8ska gith(Johnson 1963:211-17). 7112] (Edmond Caryp] &
Alsloll el WY, La traduction dans le monde moderne(1956), AR
(Theodore Savory)2] "H9] 7|, The Art of Translation(1957) 5 ©]&{gt A
e welel delE T el welel eaE A 71a L ek
2Elo|(George Steiner)@] Ta}HE} 1 3, After Babel(1975)& o]n] 1A o]
Hupra] 98] Ldedgia A (Lovis Kellypl "E $9AL ., The True
Interpreter(1979)4}  ¥hAul(Susan Bassnett)e] ™8, Translation Studies
(1980) 52 Wde] IAlE FHEAoR YR oy MAAL V& oW =

b= e N
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ko] 79 1WA (1998)9] Tl BEALA T = 204]7]¢l) Eojo}
sl 2 Wod o Bate] AlElE ZARke] Aelsta glom 7418 (2000)
of MugEe] B, M| gt wso) diEld ARME ) B AE
()& sHo= nACERRIa Aok ot A3 (19888] "HIFFT REHE
T 2z AMA(FERER) A AlgE 2 g3 de] e wEstu ¢ st
M(EEE) BARY S AF5Hor AESta ) 0¥ AFet Awe W
Akl Aol e s JRI AwEHAE Fou dds MY Wt
g 7] 5ol "k Atg Ry Woe] 555 Hofeh=dl &4] gl Aw
2 grhgr

£3] dharo] Wge gharoie} dhRate] A Sell A AgPEo] & Flo]
T % gliz AMolERd BRI ARPH(ETE ) ATe 22 arish FA
o] EEre] AT dhEo] dhaole] Moo MYet A& AFsks Fov]
of g WAske] V| 2AFE B 4 gk ol Ay o] HlE(F)ev
FAHGA)Y ARE 22 %stn 1 AAAS Fohle de 13
At o] FAFFo| e A7|719] o] WYl d3AE Wik Ao
ok dRl(B NSRRI VVETET (1940)9] TEETHIEEERES W EFT(1986)]
TAAEHAT) 52 U0l Vher] Ao d=o)E AR #2715k
Hoel| #E AFEoln offgk ATe| diFto] dh=olo] WHAE-& 23]
T YEE /MR e AR ARdolu WgEte] w0 R WY o] off]
o] MAAle] Fa8 BE-S ATE Fo|t} 53] AA-Ade] Al
A ARATF(1998)= M AEE A Aol o]9olie B2 =8he]
AT} =7o] gy MAke] Fdo| ofdx|ehe SWH 7|2E ge|A]= A9
S il dt 2
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2) R1973)e] "AVIEAATs E(1960)e] TE=Aw IARD T, SF
(1977) TEA=o] P Dy 0)71(19632)9] Toj 7] AARHAT o]$d
(1955)9] "] FIRAA N d A8, & Molgs folwt WASE
B o] WeAtel W2 S8 ' stk
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o BRI WA LA BFTe] Yk ol
ol @A A 4 ¥ A9l Hed sk Translation Studies)o]g HAL
19721d¢] 898k Z=(James S Holmesp| ‘The Name and Nature of Translation
Studies’ 2= A &< C]-Odoﬂ ulEE T vk o] & HlEC R ‘Holmes” Map?|
B Bele Wl RREA) D50 A qel} Fzel BRI 8 A
AL S5t E‘i‘?%*]ij: Hiee] guoR A @i givh #
(Anthony Pym 1998:3)c]] wpzw &=/} 243 Lol WAL A7} 7%
Z24] A= Function Oriented Description)2} At ¢4-4Time Restricted Theory)
2 2o S AR WMok 45 ol 97 Yo v Al A
2% Bkt sk Utk Bl oleld £4e WS webEol
WS B4 Sl 713 R FHOR Rseldz SHael Azt
viRolold Bask 9% ATe Zolth 1 olel WelE Al A Fele
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1) M=K Translation Archaeology)e Uul m=sla} w7 A2 A4
Hol 7k AEE Y BYsta ol uSdhe dEs @idith o= b F

3) Holmes’ map of Translation Studies

Translatio‘n Studies
| \

“Pure” Applied
Theoretical Descriptive Translator Translation Translation
Training Aids Criticism

—

General Partial Product Process Function
Oriented Oriented Oriented

Medium Area Rank Text Type Time Problem
Restricted  Restricted Restricted  Restricted  Restricted  Restricted
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AZ ogy) otyq AA FHE Yol @l 1 A= 2(‘who translated

T

what, how, where, when, for whom and with what effect?’)o]g} E& 2 Ed
g sl Al sl Aokt Aol |Gake] AT 7125
s 24A9 ATk 4%k ‘archacology ehe 22 el 1ad}
(Ehiyolehs or 5] WAty dohs 21 &M (HEH =
EHEBER) IEE) SOl 7158 W99 FAE slEd] fde dAH
e vEoidle A9s 2ok 2 vete] o] ARSI AT 3
NER L] v sl=a 22 Aol vz o7]d sidd Aot

2) SAM|H(Historical Criticism)2 GAIA o 2 4385 WHo| Espitdd] o
i 7|98 =4S Ve EE AdE ) d|E Eo] YA|(F. W. Nietzsche)
9] gharo] o] daiol]l YA AP AU FeA] B Aelado (W,
Shakespeare) gk=ojojo] 1o Fatgalat FAQ EARS T2 ExE
A Az Agstn deAE AESE Aotk

3) a4 (Explanation): %e] F 7RA7} B FAIAQ] AMd 3t d2EQL AY
Ho] Sirhd s g wdde] 7131 AT ek #EAE AESK: Aoy
AE Zho} 1 FFE ol Kolw Aotk o]igh sjle] Az o W
7Py VS EapEAd] FEE g e R FA(RH)E T 2da of' Yo
of'd AME oftlellr odw o]F ARAEAE W ¥ = vtk

Holup A2 HedSE 53 Ao
o WA Lot} of - Ald)(time), o= 1}
(place) Bz Agto] glow WA &4k Fald 7lde] vt Zrfe] WL g
Elojo} ofttoli} m12]20] Alole] Aojyt Mel@AtolH 174]7] dae] WAL
gojg} Boji} Fojrtolo] dojit Mol mpebA A7 =of3tn e g
HAX = e SAls)A EAS #3e A7e) oz Aofol 3]
o] ofujell A K WAS HAAL AT FEHHE) ATt AL #AEAdE
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HelA) : welA) Ao el V)nE Re e 4T
o Hob 318 4 ghz Lolth o|F Al Ho] Il
= Ao ABH e} 7140l g TR} Bekesz of
oA 3 ItHStandford 1987:21 translated)= A AN = EHeHA Yeht )
Bl ol ek oje) mibA Skt F dojdueolt Baklg
o2 AR F F vk o|Hg #o Ed(Jean Delisle)o] 1987
Aol MAAS A&l Al (Sherry Simon)& 1989 Bojgel )4
Fo WARATE AFAOR )& BE SRR AIE] WA Nama
1990), ule] A} Arencibia 1992) ofleh=e] WA} (Cronin 1996) F2]
WAL (Translation in Hong Kong: Past, Present and Future Chan Sin-wai, ed.
2001) 5ol o] 2310 Sirt. ofs} o] A e Zvh HE Axe W
APt gl EAI0] AR TRAN 714% 5 U

A WAL Sa] 22Ul Wes Metss 45A0
2 A8 A<x(Chavy 1988; Copland 1991)0] 9lom] = wwtzo] Alrje] ¥
AT Berman 1984)9} o] Alfe} FAE A A AP ),

e WeAk B9l el ABAoR R FaAdel vdd we
Hah B 7180l & Aol AMoleh stk AAe ikt A9
o Wele] eP} 2o Ba A=} ke e o M eaEel A7
o QTR 4= gk Sl A9 AIACEH)E 42 A WeiE 9)
The HelA ole} Al A7 23 A 2t}
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P Lo Eolgl Wegel 4Pt /15E Fohlel olF Yakn /1Eshe
b Ao i FbEE Negde] Rehaad) 13 B B4 sl%dta
vlelo] eale] B2 W) oW PE FALINE 2Pl 7|EsHs 29
Golga & 4 glrh el Mee @ Qolg v ol uhe] Fi 4
Pe F WGOR du YOUAE NG BaN i wge) ARz of ol
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AE g v geosit) ow] el nle} o] ML Ralo] o) (fuk)z}
W= Zlo] st gla doje] FAH WAdE He dgs a1 9l
Aoig Az &7 WL Iyhd Fu agu £5 PP F98 o A}
SV Sk Zasth o) dH AMEE ol BAIY| Mueh B wee] e
e WA AR 9 ole) olEjet TRt Azt WelE Bu WY
o] 713 Ygk} IS FAR: U ML AP F23 I} D Ao},
A gl M ogto] wjAjAQl Ao ERahH WAl Wdo] o] &3 A
A A B V)Edhs glojojof gt

7. Gl e} ST

o

3 UGAL Aol 7H F4lol B olere St AAlAQl 1ot
Fo|t}. etee QFA (AR o2V AoAEE )R YR §Ye
o] Fo A PAWEHH—RHE)d| go](The Korean Language)2h= Tl loje]
AEE FAE Addelnt. 1y FAA(HEES) d=ols B71(FRL)E #4
(CLF)7F flolA T )E L drt. o] delAw o] 4 9 5
viepel Abgol 2t "?*?4 g A (AIE)T A2 AFdge] FUNHSE
RIEE) szl Wasze] et 25o] S=3t det Wide] 44 o4
& Ao #BaKo] *3737] wj o]t

it o] FobA Fw 2o diSH(HE) ks WS dE
o] Zhzh @yitt. g0 = 4 75—‘6}711 THeo] 1 HAAY] S5 7R 4
ol F7Ish= Thiehe #AE W v g AP (B
sl F4 89l & AoR B uf ojn "LE.L/\]EHHH Sl 4t
a, 1Ela 3PAE ARA AREEHReH wg S53tn o<l daol
A= o] BaEwA 1 QFF o iH(H )9 Abgo] HA} Hopzitt. Aol A
el o Bt dAE AL ofd dublE Adsh: 2R Win
TFoA F=OE YR FIshe dol ol At} s a )R #
AHo R Adste] ARG o] RolA Felur] SdsiA ofzxa gt}

SN )= S ARATe FATALEN Y o] WMoa WoALE
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o)l YoM E ALY Aotk &2 Age AUl 2147
o] A% dxele] BAl= A" EAlolAY Alel 2akEE)E ME A
© otk g Mot el A ekt 9] of AN ofd AEE
FEAE 2@ AL = WAAL =9 Gaalel S (IEHpIY gEelt.
A= 1894 uF(EpR)O] AH(Fh )R BE FRAGE )= TEE
) BAE)SR GPan d2g FAIA - A AEE Ad A4
2] Ukl H(F) BAL 1948 FEL HE AR “FEEME &
oR ARE du vyt Bad A FEL ANE HE(HENT ¢ dohe
o2 AMEAAAECR) S NS W% = FoH(HE)SEWRA) 9
A5 A713 Aot 1960 ] wHgg] A@A| 7)ol o] AL Ay Asid 2
FOR FRGHEE)Ho] BE mIAEERE)S FRAGEE) ea A
TEHEN )N A7 vzl AoAAlg) el dxjel dig e5d ¢
o B o]FE AYa gt AR Mel doire] exakge] e (b
ZE) 1 AR B EE) 2l 32 Ae AR GEE S plold 2E
& A1 g Aol dxpel BAE g W] Aot v AL(HH)HA
(Bof)2 Wde] ol Bl drle] Zold (ihik)) & HelAl Rk o
S| 9a o|F S A(R)EHE g RAMER)FE Ao = glo] Ho] W
o= )G E(HK) el d2 MR AR
J)E Eolula o= Alo| 33k = Wele] d4do)t} (Ryu 1997).
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8. 3t AR 3714 Wk

AR ot gl FE AAT 715 By dxks v wHes
AHEEC See 89 @ ¢ nk A ] Mo Bl At e
VIeE TR B el 1) =40 (S Sl G A= (E
) 2) PHETIE o8 IA@EIS 3) A= o8 A FE:)
MEGHEL )0l Al 7H] e dXE 243ve @ 5 vk =9 ofF
AbellA gbe] 4Eks EAElRE 4 F dage] ks wele o4t 4

o #”=f rt.
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AR SHE)AAE ST SAEERF st hoR AFER )8k
= o8le Aotk F=9 AlR-Eo] e WAYR h-E FFsta Ad il
I FF 2 Aot} o]Zlo] vlE =ehieke] Bl drait A 2
HE AINFES af gFE o] FF w83k o7l AL wAlle F
B (iR e] A S Adeislon s frue dHEwST TEo]
Sl Ze g A "k ey oleg dHEEEe ol
(Chinese Language)s Zobe 37| ol 2Kl HAR(TE0)NAM AlF
sl BEAFEFLE) 20 BUCHE), DECkE) Fo2 e U
7P rEWE fane] AR (UZ =R S el glo] olu A EafEy &
A E V|2 R FE01E Fhske del (g S Ha 2 ¢
el )& vE Aot HlE @i Felv) = e T 53
2 Gobr F=ol| 7k AKIESY] datele a0l B9 T el ekl
VL)) T80 A e 5
Kot 7|ok A7) w5 AHAS| obx k(R NEEES )7F del of &
HAD Ao oA v} mExe x| APE(LRR) AS ke
FALolgd HruSE W AARHER ke 27tAE SHehe Alo] 134
Ql ExH o nihlle e AIE AT vdsiA 0] gle #=
23173 1(%‘@) e FEEEN e 712 3o 1594 ¥ o2 HEYo
ol gt & g B oletn At = fz‘ji‘—%
AlZHERER), SHE(2EIT), A (INRD), AR-(FHIR) B9 T2 B2
7 2AE(Em )& AT e ok ghedte] Fae] ghEdte & e A
2 oRRATP I o]7kA(1997)2 AATE 1= oloir BE(EF)EACLT )7t
FzE7] A Aerde o] FEE) ) T IAE o8shs MR
AONES A EERE S w2A ofda melo 2o FAE FEA)
olvt ;e (k) S EFEREIINA S THER )9 o] xo] FE&CH MAE
X)) T2 % A= 553 AACH s Ad A olzkar A A st
BT 5#4 ?ﬂt@}a =8t EZP“O] b ghEeto g b A
Aths Zoltt. v of2fdt A AR fake A7 #do] gl
Folt}. divksld g R A AEHY AHEDE AL IAAFRER)E B
ml o] ghmelE Wgshe Zlo] opet vta dhEo R AES qiv] wlEoltt.
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A AE ghaole] WY o] &3 Aotk FA(NEH)H LY ol
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A Study on History of Korean Translation

Ryu, Myoung-woo

(Professor of Honam University, President of Korean Association of Translation Studies)

This paper is to present some basic ideas of describing a History of
Korean Translation in order to meet the need of systematic translation
education. In advance of writing a history of Korean translation even if it is a
brief one, it seems quite essential to study how to structure the past
translations including categorization of time and space and objectives and
procedures of translation. And it seems inevitable to borrow lots of information
from Korean studies and Korean linguists because they have already studied
historical linguistic situations of Korea. Therefore, this kind of paper is bound
to reedit the pre-studied results of the Korean language history in view of
translation and translation studies.

Korean old kingdoms, such as Shilla, Koryeo, and Yi dynasties, adopted
Chinese characters as their official letters for more than 2,000 years and most
Koreans had to adapt themselves to a bilingual system, spoken Korean and
written Chinese characters. Hence, Korean oral literature and official documents
were described in or translated into Chinese characters. In a sense, the first
Korean translation was made ‘from Korean oral literature into Chinese
characters’.

Without its own writing system, Old Korean scholars had to take advantage
of the phonetic system of the Chinese characters to describe the Korean
language which is called ‘Hanja-chaja-beob’ (JET{H5-5%) including subdivided
methods, Yidu (33§), Hyangchal (#f#L) and Gugyul (HE%). In order to

overcome the inconveniences of the common people due to the lack of national
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characters, King Sejong ordered the creation of a new writing system,
‘Hun-min-jeong-um’ or ‘Hangul’. After the invention and proclamation of the
use of Hangul, various kinds of translation including Confucian classics,
Buddhism classics, some linguistic texts, medical treatments, and farming
methods, have been made mostly from Chinese into Korean ‘Eon-mun’. The
contents and items of Eon-mun translation seemed to be decided chiefly to pay
regard to the moral education and welfare of the common people including
typical Chinese poems and tales.

Therefore, the history of Korean translation can be divided into three ages:
1) the age of ‘Hanja-chaja-beob’ translation :translation from Korean oral
literature into Chinese characters: 2) the age of Eun-mun translation (1446-
1894) : translation from Chinese characters into Korean Eun-mun’ : 3) the age
of Hangul translation (1894-2002): translation ‘from Western languages into
Korean Hangul’. From this point of view I am happy to suggest two
outstanding figures who have contributed much to the development of Korean
translation: one is Seol-chong who has been recorded to have invented the
Yidu system during the Shilla dynasty and the other is King Sejong who took
the leadership of inventing and proclaiming ‘Hangul’ in the beginning of the

Yi dynasty, which can be described as Korean Renaissance.



